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ԼեՈՅԻ ՆԱՄԱԿՆԵՐԸ ԳՐԻԳՈՐ ԽԱԼԱԹՅԱՆԻՆ 

Հայտնի պատմարան և գրող Լեոյի (Առաքել Ր արա խան յան, 1860—1932) ստորև տպա-
գրվող նամակները Լա զար չան ճեմարանի պրոֆեսոր, մեծանուն հայագետ Գրիգոր Խալաթ յանին 
(1858—1912) արտացոլում են նրանց ստեղծագործական աշխատանքի մի շարք դրվագները և 
հարուստ տվյալներ են պարունակում հայագիտության պատմության վերաբերյալլ նամակները 
գրվել են 1902—1911 թթ. և պահվում են Ե. Չարենցի անվան գրականության և արվեստի թան-
գարանի Գրիգոր Խալաթ յանի ֆոնդում (V բաւէին, ММ 169—183)։ 

Ц Գ. ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ 

1 
1902, օգոստոսի 7, Թիֆլիս, 

<էՄշակիա խմբագրատուն 

Մեծապատիվ պարոն 
Գ. աալաթւան 

«Մշակի» խմբագրությանը ուղղած Զեր նամակով ԴուՔ խնդրում եք Հա -
ղորղել գավառական գրադարանների ցուցակը։ Դժբախտաբար, այդ հիլէնար֊ 
կությունները, որքան մեղ հայտնի Է, այնքան շատ լեն, որ կարելի լիներ 
նրանց անուններից ցուցակ կազմել։ Նախկին Հայոց Բարեգործական Ըն ֊ 
կ <ՀԼ երութ յան ՚ գրադարանից մնացել են Շ ուշում, Սարսում և Ախալցխա-
յում: Թե ինչ դրության մեջ են այդ գրադարանները, մենք հաստատ չգիտենք։ 
Ընկերության ճյուղերը փակվելուց հետո նրանք հանձնված են եղել քաղա-
քային վարչություններին։ Գոյություն ունի քաղաքային գրադարան և Ալեք-
սանդր ա պ ո լո ւմ, իսկ Երևանում կա պ. Տրդատյանցի2 գրադարանը, որը մի 
մասնավոր հիմն ար կութ յո ւն Է. մի Էժանագին գրադարան Էլ Բաթում ում Է 
բացվել մի վրացի տիկնոջ նախաձեռնությամբ։ Դուք ուզում եք իմանալ թե 
գոյություն ունեցող գրադարաններից որո նք են ավելի կարոտ հայերեն 
գրքերի։ Այդ հարցը հազիվ թե կարողանա լուծել ՕէՄշակի» խմբագրությունը, 
քանի որ ոչինչ տեղեկություններ չկան գրադարանների մասին։ Գիտենք 
միայն, որ ամենքը առհասարակ խեղճ ու աղքատ հիմնարկ ութ յունն եր են։ Եվ 
իսկապես ինչ կարող են անել գավառական քաղաքների վարչությունները, 
ունենալով շատ սահմանափակ բյուշետներ, մանավանդ որ գրադարանները 
մեզանում զեռ շարունակում են համարվել ավելորդ շքեղություն։ 

Այժմյան ժամանակ նվերներ ուղարկվում են Պարսկաստան, ուր կա մի 
քանի հատ գրադարաններ, դեռ սրանք այնպիսի հիմնարկություններ են, որոնց 
բարեկարգության և երկարակեցության մասին ոչ մի իրավասություն լկա։ 
Եթե կամենում եք, մենք կուղարկենք Զեզ այդ գրադարանների հասցեները, 
գուցե դուք լավ համարեք Ձեր նվերների մի մասը Պարսկաստան ուղարկել։ 

Օգուտ քաղելով այս առիթից, ես խնդրում եմ Զեր ուշադրությունը հե-
տևյալ հանգամանքի է/բա։ 



0Լ92 Հրապարակումներ 

Հա (երեն գրքեր շատ են Հարկավոր ինձ, որպեսզի կարողանամ առաջ 
տանել իմ <гՀայերեն տպա դրություն»՝* աշիյատասիրությունր։ Այստեղ Հա֊ 
րուստ և մեծ գրադարաններ չկան և մինչև այժմ ես գործը տարել եմ իմ սե-
փական միջոցներով գնած գրքերով: Սակայն ցավն այն է, որ բոլոր Հարկա-
վոր գրքերր ձեռք բերել չէ կարելի: Այսպես, անցյալ տարի ես Ռափայել Պատ-
կան յանի մասին ուսու մն ասիրություն4 գրելիս անկարող եղա մի քանի խոսք 
ասել Տեր֊ Գաբրիելի^ մասին, քանի որ նրա Հեղինակություններից ոչ մեկն էլ 
չկար ձեռքիս տակ և Ներսիսյան դպրոցի գրադարանում էլ ոչինչ չկար։ 

ԱՀա այս Հանգամանքր, որ ինձ սաստիկ նեղում է իմ աշխատությունների 
մեջ, Հարկադրում է ինձ դիմել Զեզ մի առաջարկությամբ. արդյոք Զեր տրա-
մադրության տակ դրած գրադարանում չե ն լինի այնպիսի Հայերեն գրքեր, 
որոնք ինձ շատ Հարկավոր լինեն։ Զեր նամակից ես իմացա, որ կան Ռա-
փայել, ւ՝աբրիել, Քերովբե" Պատկանյանների Հրատարակությունները, որոնք 
ինձ չափազանց Հարկավոր են։ Ղրան ցից մի Հատ կխնդրեի ինձ տալ։ 

Թե այդ գրքերը և թե ուրիշներր ես կխնգրեի տալ ինձ Հետևյալ պայմա՛-
նով. ես и տան ում եմ, վճարելով ինձանից ճանւսպարՀածախսր, քաղում եմ 
ինձ Հարկավոր տեղեկությունները և ապա ուղարկում եմ իմ Հաշվով ուր դուք 
ցույց կտաք։ Կամ եթե այսպես անՀարմար կՀամարեք, կառաջարկեի ուղղակի 
ծ ախ ել ինձ և փողը Հատկացնել որևէ բարեգործական նպատակի ըստ Զեր 
ցան կութ յան։ 

Ես շատ լավ զգում եմ, որ այժմ իմ այս առաջարկությամբ Զեզ անՀար-
մար դրության մեջ եմ դնում։ 9այց Հույսով եմ, որ Հայ գրողի անճարու-
թյունր, որ անշուշտ Զեզ շատ լավ Հայտնի է, ներելի կդարձնե իմ այս վար-
մունքը։ Ինչ արած, մ ե գան ում բարեկարգ Հիմնարկութ յուններ չկան և մի 10— 
15 տարի առաջ տպված գիրքը> եթե նա չկա գրավաճառանոցում, անՀնար է 
գտնել։ Այստեղ կա Հայ Հասարակական գրադարան7, բայց այդտեղ կարելի 
է գտնել միայն Կովկ ա и ում տպված գրքեր, այն էլ ոչ բոլորը։ Այնպես որ ես 
Հարկադրված եմ եղել Վենետիկի ց^ բերել տալ ժամանակավորապես նրանցից 
օգտվելու և Հետ դարձնելու պա յմ ան ով։ Այստեղ չկա մեր պարբերական Հրա-
տարակությունների մի ժողովածու անգամ՝ օ:Հյուսի սա փա յլը» գտնել անկա-
րելի եղավ և ես բերել ավի Շուշուց; 

Այժմ կարծեմ Զեղ Համար Հար դե լի կլինեն այն շարժառի թն երր, որոնք 
ստիպեցին ինձ գրել վերոՀիշյալ առաջարկությունը։ 

Խնդրեմ ընդունեք խորին հարդ ան քներիս հավաստիքը՝ 
Ա. Բաբաիւանյան 

շ 

1902, սեպտեմբերի 1, Րիֆլիս 

Մեծապատիւ] պարոն 
Գ ր ի գ ո ր Խ ա լ ա թ յ ա ն ց 

Ստացա Զեր ուղարկած գրքերը և շտապում եմ Հայտնել Զեզ իմ խորին 
շնորՀա կալությունր այդ թանկա գին նվերի Համար, իբրև մի Համեստ փոխա-
րին ութ յունճ խնդրեմ րնդունեք ինձանից իմ պատմական աշխատութ յունները*, 
որ ու զարկում եմ Զեզ նամակիս Հետ։ 
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Անչափ ուրախացրեց ինձ Զեր պատրաստականությունը օգնելու ինձ իմ 
աշխատությունների մեջ՝ գրքեր ուղարկելով։ Զեր սիրալիր աջակցությունից 
ես կօգտվեմ մոտիկ ասլագայում, երր կվերսկսեմ «Հայկական տպագրությանս 
շարունա կութ յունր։ Առ այժմ ինձ շատ կպարտագրեք ուշադրություն դարձնե-
լով հետևյալի վրա։ 

Այն հատորի2 մեջ, որ ես պիտի շուտով պատրաստեմ, խոսք պիտի լինի 
աո հա սարակ Լազարյանների և մանավանդ կոմս Հովհաննես Լա զար յան էւ3 

մասինւ ՛Բուք դեռ անցյալ տարի հայտնեցիք «Մշակիս մեջ՛*, որ Զեր առաջար-
կությամբ կազմված է մասնաժողով՝ Լազարյանների թղթերը հրատարակելու 
համար5: Մեր նորագույն պատմությամբ հետաքրքրվողի համար դա մի վերին 
աստիճանի կարևոր լուր էր և ես անհամբերությամբ սպասում եմ Զեր այդ 
գեղեցիկ ձեռնարկոլթյունր լույս հանելուն։ Րայց որովհետև այն ժամանակից 
այլևս ոչինչ տեղեկություն չերևաց մամուլի մեջ, ես ենթ ա դրում եմ, որ գործը 
դեռ չէ սկսվել։ ճի շտ է արդյոք ենթադրությունս։ Եվ եթե Զեր հրատարակու-
թյունը դեռ շուտով լույս չի տեսնի, կարելի է արդյոք որ դուք ճեմարանի 
արխիվից օգտվելը հնարավոր դարձնեիք ինձ համար։ Եթե կարելի է, ես շատ 
1լ շատ կխնդրեի Զեղ, որ արտագրել տա իք ինձ համար կարևոր նյութերը: 
Ամենայն ուրախությամբ և շնորհակալությամբ ես կվճարեի բոլոր ծախսերը: 

Իմ «Հովս եփ կաթողիկոս ԱրղոլթյանЛ>® աշխատության մեջ ես, Լազար-
յանների մասին խոսելիս, աչքիս առաջ ունեցել եմ համարյա բոլոր տպագրա-
կան աղբյուրները։ Համողված եմ, որ դրանք շատ պակասավոր են, և դեռ 
շատ ու շատ են Լազարյանների այնպիսի գործերը, որոնք բավականաչափ չեն 
լուսաբանված: Ինձ համար շատ ցանկալի կլիներ «Հ այկական տպագրությա ն» 
երրորդ հատորին մեք ավելի մանրամասն խոսել Լազարյանների մասին, ավե-
ձի լավ բացատրել այն ահագին գերը, որ խաղացել է մեզանում այղ մեծա-
հռչակ տոհմը, մեր նորագույն պատմության այգ ամենափայլուն երևույթը: 
Ահա այս и/եւտճառով էլ ես խնդրում եմ Զեր աջակցությունը։ 

Խոսելով Լազարյանների մասին, չեմ կարող Զեր ուշադրությունը չդարձ-
նել մի ուրիշ մարդու վրա։ Տասնութերորդ դարում մենք ունեցել ենք և մի այլ 
՛նշանավոր գործիչ—է մ ին Հովսեփյան Հնդկաստանցի°: Ռուսաց աղբյուրները 
շատ կցկտուր... տեղեկություններ են տալիս այդ մարդու մասին, բայց թե 
որքան նշանավոր դեմք է եղել նա, ցույց է տալիս այն հոդվածը, որ տպվաժ 
.է «Մասեաց աղավնիл9 ամ սադրում (1856, էջ 269, «Հովսեփ էմին և էդմունդ 
Րրրքձ>У0։ Երևում է, որ նա էլ Իսրայել Օրիի նման մի գործիչ է եղելг Ամենա-
Հե տաքրքրականը այն է, որ ինչպես պարզվում է «Մասեաց աղավնիտ-ի հոդ-
վածից, Հովսեփ էմինյանր, ութ տարի ապրելով մեր երկրռւմ, գրել է իր գլխով 
անցածի պատմությունը և հրատարակել անգլերեն լեզվով Կալկաթայում՝1 ։ 
Ահա այդ գիրքը գտնելը և նրա մեջ եղած տեղեկությունները հայերին մատ-
չելի դարձնելը կլիներ մի մեծ ծառայություն, որ կմատուցվեր մեր պատմու-
թյանը։ Ես կարծում եմ, որ այս գործը դուք միայն կարող եք կատարել: Ո վ 
գիտե, գուցե Լազաըյան ճեմարանի գրադարանը ունի այդ գրքից: Իսկ եթե 
չունենա, Զեզ համար, կարծում եմ, հեշտ կլինի Զեր եվրոպացի բարեկամ-
ների միջոցով գտնել նրանց մի որևէ գրադարանում, օրինակ Լոնդոնում։ Եթե 
ուշադրության արժանի համարեք այս բանը, եթե գտնեք հիշյալ գիրքը, գոլք 
դրանով լուսաբանած կլինեք XVIII գարի մեր պատմության մի նշանավոր և 
շավւաղանց հետաքրքրական շրջանը։ Եվ ես կասկած չունեմ որ Դուք Զեր 



0Լ92 Հրապարակումներ 

սրտին մոտ կառնեք աչս բանը, ինչս/ես որ ամեն մի հարց, որ վերաբերվում 
է մեր պատմության և դրականության, մոտ է Զեր սրտին։ 

Խուփն հարգանքնեավ Զեղ շնորհապարտ՛՝ 
Ա. Բարսփւանյան 

3 

1902, նոյեմբերի 7, Р-իֆլիս 

Մեծապատիվ պարոն 
Գ. Խալաթ յան 

Ներողություն եմ խնդրում Զեր նամակներին ուշ պատասխանելուս հա-
մար։ Դուք ինձ շատ ուրախացրիք, հայտնելով, որ է մին Հովսեվւյանի գիրքը 
կա ճեմարանում։ Թեև չեմ տեսել այդ գիրքը, բայց զգում եմ, որ նա մի գյուտ 
պիտի ւինի մեր նոր պատմության համարւ Եվ կարելի է ապահով լինել, որ 
այգ հիշատակարանր հայ ընթերցողի սեփականությունը կդառնա, քանի որ 
դուք հանձն եք առնում թարգմանել ա ալ նրան և տպագրել։ Շատ գեղեցիկ 
գործ, թե մենք ունենանք, ինչս/ես Դուք գրում եք, 200—250 ռուբլի փող, իմ 
կարծիքով, այդ փոքրիկ գումարը գտնելը դժվար չէ, կարելի է և բաժանոր-
դագրություն բաց անել, կարելի է, վերջապես, դիմել մի քանի մարդկանց 
աջակցության։ Ինձ թվում է, որ չսլետք է կանգ առնել այդպիսի փոքրիկ 
խոչընդոտի առաջ, երբ հարցր մի գնահատե/ի պատմական հիշատակարան 
թարգմանելու մասին է։ 9այց ինձ անձամբ հուսահատեցնում է մի հանգա-
մանք— Դուք գրում եք թե 1 — ? '/շ տարվա ընթացքում կունենանք թարգմանու-
թյունը։ Դա չափազանց երկար ժամանակ է ինձ համար։ I— 1 ̂ /շ տարուց հե֊ 
տո ես պիտի լինեմ XIX դարում, իսկ ինձ է մ ինի գիրքը հարկավոր կլինի ամե-
նաշատը մի 7—8 ամսից հետո։ Ինչպես անենք, որ կարելի լինի ինձ համար 
էլ օգտակար դարձնել այդ պատմական աղբյուրը։ 

Պ. Տոնապետյանը^, այո, ձեոնհաս է և կարող է լավ կատարել այդ գործըւ 
Իայց չէ՞ր կարելի ավելի շուտ։ Դլխավորը վարձատրության հարցն է, իհար-
կե։ Բայց, ինչպես կամենաք, ես պատրաստ եմ անելուг Կամենում եք բա-
ժանորդագրություն բաց կանենք, կամենում եք, մասնավոր դիմումներ կա-
նենք, ինչպես էլ լինի, այդ գումարը գտնել կարելի է, եթե պ. Տոնապետյանը 
այս գլխից չպահանջե գրամ։ Թողեք նա սկսե թարգմանությունր և մաս-մաս 
ուղարկե Զեղ և երբ կհասնե կեսին, կամ երբ Դուք անհրաժեշտ կհամարեք, 
կսկսենք փողի մասին էլ մտածել և մաս-մաս կհասցնենք նրան։ Այս րոպեիս 
ես չգիտեմ թե ում կարող եմ դիմել, բայց երևի ժամանակի րնթացքում կբաց-
վի մի հարմար առիթ դիմելու մեկին կամ մի քանիսին և գումար գոնե մաս-
մաս ստանալոււ Իմ կարծիքով ավելի լավ կլինի կամ մեկենաս գանել, կամ 
պ. Տոնասքետյանին վախարինաբար վերցրած փողը տալ, իսկ հետո, երբ գիրքը 
կտպվի, կարելի կլինի հեշտությամբ ծախել Զեր խոստացած 200—250 օրի-
նակ գրքերը և դրանով ծածկել պարտքը։ Ես Զեղ խոսք եմ տալիս, որ ամեն 
կերպ կաջակցեմ և կհաջողեցնեմ գիրքր ծախելը։ 



Լեոյի նամակները Պ՚բիդոր հա լաթ յանին 1Տ0-

Այս կոմբինացիաներից որը ցանկանում եք ընտրեցեք։ Բայց ինչ վճիռ-
կայացնելու լինեք, խնդրեմ առաջ ու ւսռտջ մ՛տածեցեք ավելի արադ թարգ-
մանել տալու մասին։ Լավ կլինի, որ հենց սյյժմից ուղարկեիք գիրքը թարգ-
մանելու համար։ Եթե հարկավոր եք համարում, ես հենց այժմ մի հոդված 
կտպագրեմ «Մշակումյ> էմինի և նրա գրքի մասին՝2։ Պատմելով հրատարա-
կության բոլոր հանգամանքները և խորհուրդ տալով, որ ուշադրություն դարձ— 
նեն այն, ինքնըստինքյան չնչին արգելքի վրա, որ թույլ չէ տալիս հրատարա-
կել այդ պատմական հիշատակարանը։ 

Ստացա Զեր ուղարկած երկրորդ ծրարը գրքերով, անչափ շնորհակալ եմ 
Զեր բարի ուշադրության համար։ Շատ հետաքրքրական էր ինձ համար մանա-
վանդ ճեմարանի դրա ցուցակը, ուր գտա մի քանի՝ ինձ հարկավոր գրքեր։ 
Հույս ունեմ, որ ժամանակին Զեր լուսավոր աջակցությամբ, հնարավորություն 
կունենամ օգտվելու այդ գրքերից։ 

Ինձ համար շատ հետաքրքրական կլիներ իմանալ, թե Դուք ինչ կարծիք 
ունիք պ. Ատ. Մալխասյանի այն առաջարկության մասին, որ տպվեց «Մշա-
կում», այն է՝ հայ պատմագիրների գիտական հրատարակության մասին 
Զեր կ արծ իքը խնդրում եմ անձամբ ինձ համար միայն, և առանց Զեր թույլ֊ 
արվության ոչ ոքին չեմ հայտնի։ Այս րոպեին Թիֆլիսում շատ են խոսում այդ 
առիթով։ Ուստի շատ ցանկալի է լսել Զեր հեղինակավոր կարծիքը։ 

Ն ո ր ի ց խ ն դ ր ե լ ո վ ը ՛ նդո ւնե լ ի մ ի ւ ո ր ի ն շ ն ո ր հ ա կ ա լ ո ւ թ յ ո ւ ն ը . 
Ա՛նում ե մ ա ն կ ե ղ ծ հ ա ր գ ա ն ք ո վ ՝ 

Ա. Բ ա ր ա ի յ ա ն յ ա ն 

4 
1902, նոյեմբերի 14, Ւիֆլիօ 

Մ ե ծ ա պ ա տ ի վ պ ա ր ո ն 
Գ . Խ ա լ ա թ յ ա ն 

Պ. Տոնապետյանի նամակը ավելի ևս գրգռեց իմ հետաքրքրությունը, մի 
քանի օր առաջ Զեղ նամակ գրեցի, այժմ էլ նոթից գալիս եմ Զեզ խնդրելու, 
որ իսկույն սկսել տաք թարգմանությունը։ Պ. Տոնապետյանը փոքր ֊ինչ խո-
սուն լեզու ունի։ Եթե նա աշխատե միանգամայն պարզ ու մատչելի արևելյան 
բարբառով թարգմանել, ես հավատացնում եմ, որ էմինի գիրքը՛ վեպի պես՛ 
կկարդացվի և լավ կտարածվի։ Ապահով կարող եք լինել, որ թարգմանու թյան 
վարձը վաճառված օրինակներից կարող ենք հանել, բայց եթե դուք ապահո-
վություն չեք համարում այդ, կարող եք բաժանորդագրություն բաց անել։ 

Ես վճռել եմ մի մանրամաս հոդվածով ծանոթացնել «Մշակի» ընթեր-
ցողներին էմինի և նրա գործի հետ, պատմելով և Զեր մասնակցությունը 
թարգմանության գործի մեջ։ Համաձա՛՛յն եք։ Թույլ կտա՞ք ինձ կտորներ բերել 
պ. Տոնապետյանի նամակից։ Խնդրեմ հաղորգեցեք, թե ի՞նչ կարող եմ գրել 
Զեր կողմից։ Կարդացի պ. Տոնապետյանի նամակը իմ ծանոթների շրջանում, 
հետաքրքրությունը շատ մեծ էր, հավատացած եմ, որ ընթերցող հասարակու-
թյունն էլ վառ հետաքրքրությամբ կվերաբերվի այդ գործին։ 

Եթե ինձ հաղորդեիք տեղեկություններ և Ջեր նոր աշխատության մասին 
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( 1\1 որ հնաց ո ւ քննադատությունը)^, շատ շնորհակալ կլինեի։ Տեղեկություն 
իւն ղրում եմ Հրատարակելու համար: 

Խորին հարգանքով Սեր անձնվեր 
Ա. Р աբսւիյ ա ն ւ ա С 

5 

19СЗ, ապրիլի 24, Ւիֆլիս 

Ս՝եծսւպատ|ս| պարոն 
րրիգոր Խալաթյւսն 

Երկար ժամանակ գլուխս սաստիկ խաոնված էր և ես չկարողացա նամակ 
գրել Ջեղ և Հարցնել, թե ինչ եղավ պ. Տոնապետյանի թարգմանությունը։ 
Խնդրեմ մի երկտողով ինձ իմաց անեք՝ Հո մոռացության չե՞ք տվել այդ կա-
րևոր գործր: Ես սպասում եմ նրան։ Պ. Լեոն Ս արգս յանին՚ խոսք եմ տվել այս 
տարի տալ ас Մ ուր ձին» իմ <гՀայկական տպագրությանս շարունակությունը , 
այժմ նա ստիպում է որ տամ, բայց ես չեմ կարող սկսել առանց էմինի Հի-
շատակարանի։ Ինձ Համար շատ կարևոր է իմանալ, թե որքան շուտ կլինի 
թարգմանությունը և արդյոք թարգմանվո՞ւմ է նա այժմ։ Շատ խնդրում եմ 
Զեղ, որ նեղություն կրեք մի թեթև տեղեկություն տալ ինձ։ Պ. Տոնապետյանի 
նամակները ուղարկում եմ նամակիս Հետ։ 

Այժմ մի ուրիշ խնդրանք: Գնելով «ИсТОрИЯ МуСуЛЬМаНСТВа»3 գ ի ր ք ը , 

ես նրա շապկի վրա տեսա մի շարք Հետաքրքրական գրքերի անուններ, որոնց 
Հրապարակել է Լա դար յան ճեմարանը։ Ինչո լ այդ գրքերից չեք ուղարկում 
խմբագրություններին։ Արևելագիտության վերաբերյալ աշխատություններ են 
դուրս գալիս, իսկ մենք, արևե լցին երս, ոձինչ չգիտենք։ Ւնձ թվում է թե կարող 
ենք օգուտներ շատ քայլել այդ գրքերից: Եվ ես խնդրում եմ Զեզ, որ եթե 
կարելի է, ուղարկել տաք այդ գրքերից մեր խմբագրություն. իսԿ եթե չէ 
կարելի արդ իմ անունով ուղարկել տաք վերադիր վճարով Հետևյալ գրքերը. 
Крымский4 «К истории 1001 ночи»5; Лекции по корану6; Лекции по ис-
тории Ирана7; Семитские языки и народы -Нельдеке8 и Образчики пер-
сидской письменности с X века до нашего времени9. 

/' վերջո նորից խնդրում եմ չմոռանաք էմինը: Զեր գիրքը այժմ երևի 
ճոպվել վերջաց ել է։ Ս պասում ենք մեծ Հետաքրքրությամբ։ 

Խորին հարգանքով4 

Ա. Բ ա բ աիյ ա ն յ ա ն 

6 
1903, դեկտեմբերի 12, Թիֆլիս 

Հար գելի բ ա ր ե կ ա մ 
Գրիգոր Աբրա մովի չ 

Ո՜ր ժամանակից է որ չենք տեսնվել իրար Հետ: Ինձ մի ամբողշ անՀու-
նություն Լ թվում, երբ մտաբերում եմ ամառը և այն բոլորը, ինչ անցան իմ 
գլխով Հանքային գրերից Հետո... Հիվանդացա սաստիկ կերպով, այժմ էլ Հի՛ 
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վանդ եմ, բայց գոնե այնքան լավ եմ, որ կարողանում եմ տանից դուրս գնալՒ 

պարապել։ Ես միշտ հիշ ում Էի Զեր խոսքերը է թե շպետք Է շատ Էէ հպատաե֊ 
վել բժիշկներին։ Երևակայեցեք, քիշ Էր մնում, որ համոզվեի և իմ բժիշկները՝ 
թե ես ստամոքսի рак ունիմ, բարեբախտաբար, գտնվեց մի ուրիշը, որ գտավ 
կատար և մինչև այսօր բժշկում Է այդ հիվանդությունից, թեև ոչ մեծ աճողու-
թյամբ. գործադրել Է իր իմացած բոլոր միջոցները, նույնիսկ Էլեկտրականու-
թյուն, բայց դեռ բան չէ լինում։ 

Եր կա ր, շատ երկար կլիներ բոլորը պատմելը։ Թողնենք, անձնապաշ-
տությամբ բան չի լինի, պետք է ի վերջո համակերպվել այն մեծ ճշմարտու-
թյանը, թե մի օր ծնվել ենք, մի օր էլ կմեռնենք... 

Ստացել եմ Զեր ուղարկած բոլոր բաները, Հովսեփ էմինը, որից անհա-
մեմատ ավելի հաճելի էր Զեր պատկերը՝ ինձ համար այնքան սիրելի հիշա-
տակներ հարուցանող Զեր մակագրությամբ, «АрМЯНСКИв АрШЭКИДЫ»- !» 1 , 

որի դեռ մի մասն եմ կարդացել մեծ հաճությամբ։ 
Նախ էմինի մասին մի քանի խոսք ասեմ։ Պ. Տոնապետյանը ինձ գրել էր 

Լոնդոնից, որ տեսնվել է Զեղ հետ և դուք ասել եք, թե թարգմանության ծախ-
սերը ես պիտի հոգամ։ ճիշտ է, հարդե լի բարեկամ, այդպիսի խոստում տվել 
եմ Զեզ, բայց Դուք ինձ գրել էիք, թե վարձատրության բավարար կլինի մի 
200 րուբլի։ Մինչդեռ պ. Տոնապետյանը պահանջում է... 650 րուբլի: Այդ 
թվանշանը հառաչանք պատճառեց ինձ, ոչ թե այն պատճառով, որ ես շատ 
եմ համարում այդ վարձատրությունը,— ՔաՎ լՒյՒ> աՏԼ որովհետև անհնարին 
է գտնել նրան, ճարել։ 200 րուբլոլ համար դեռ կարելի էր դիմել մի սրկու֊երեք 
մարդու, խնդրել, բայց 650 րուբլի — մի այնպիսի գումար է, որ երբեք ինձ չի 
աջողվի հավաքել։ Այս պատճառով ստիպված եղա համաձայնել էևոն Ս ա ր -
գըսյանի առաջարկության, այն է՝ օգտվել գրքի ամ են ահ ա մ առոտ բովան զա-
կութ յամ բ, թողնելով այն վերին աստիճանի հետաքրքրական տեղեկություն-
ները, որոնք ինձ շատ հարկավոր էին իմ գրքի համար։ Ինչպես կտեսնեք 
(СՄուրճիցЯ , ես բավականացել ևմ էմինի համառոտ կենսագրությունը բերե-
լով։ Բայց մի՞թե երբեք չպիտի թարգմանվի էմինի գեղեցիկ գիրքը, դա կո-
րուստ կւինի մեր պատմական դրականության համար: 

Մրցանակ հայտարարեցիք ս. Մեսրոպի կենսագրության համար3։ Եթե 
հիշում եք, ես Պյատիգորսկում Զեզ ասացի, որ ես էլ մտադիր եմ մասնակցել 
այդ մրցանակին։ Բայց այժմ տեսնում եմ, որ իմ ուզած բանը չէ դա։ Նախ և 
առաջ, շատ չնչին է վարձատրությունը, որովհետև դուք ի նկատի եք ունեցել 
միայն փոքրիկ ծավալով գիրքէ Ես վաղուց Էի ծրագրել Մեսրոպի կենսագրու-
թյունը և Զեզ Էլ առիթ ունեցա հայտնելու, որ կարևորը Մեսրոպի մասին մնա-
ցած մի քանի հատուկտոր տեղեկությունների կրկնությունը չէ, այլ պետք է 
ընթերցողի առաջ բաց անել նրա գյուտի ամբողջ պատմական և կուլտուրա-
կան նշանակությունը։ Ահա այդ ծրագրով էլ ես այժմ գրում եմ ս. Մեսրոպի 
պատմությունը, որ համարյա վերջանալու վրա է։ Աշխատությունը բավական 
մեծ է դուրս դալիս (այժմ չեմ կարող ասել թե քանի թերթ կլինի), որովհետև ես 
նկարագրել եմ այն, ինչ ունեինք մենք Մեսրոպից առաջ և այն հետևանքը, որ 
ունեցավ տառերի գյուտը։ Կարծում եմ, որ ինձ աջողվել է պատկերացնել մեր 
հին պատմության մի քանի էջերը (հեթանոսական դարից, չորրորդ դարը՝ 
իբրև մրցություն հեթանոսության և քրիստոնեության մեջ և հինգերորդ գարը 
իբրև քրիստոնեության կուլտուրայի հաղթանակ )։ Հիմա չգիտեմ, կարո՞ղ եմ 
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աշխատությունս ուղարկել Զեղ թե ոչ. ինքս տպա գրելու ոչ սի միջոց չունեմ 
և գրել եմ, Հույս ունենալով, թե մրցանակի կամ այլ Հրատարակչական ձեռ-
նարկության աջակցությունր կգտնեմ։ Խնդրում եմ չզլանաք Զեր խորՀուրդը 
տալ ինձ այս մասին։ Զեզ Համար, իՀարկե, Հետաքրքրական կլինի և այն, որ 
պատրաստում եմ և от Ա ն ի ն . ծրագրած ունիմ մի շքեղ պատկերազարդ Հրա-
տարակություն, բայց թե ինչպես պիտի կարողանում Հրատարակել — այդ մա-
սին չեմ էլ դեռ մտածել։ 

Ին> պես խոստացել էի, ա Հւս ուղարկում եմ Զեզ վախ արինա պես իմ լու-
սանկարը: 

Անկեղծ սիրալիր ողջույններով 
Ձեր Ա. րաբաիւանյան 
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1904, փետրվարի 1օ, Ւիֆլիս 

Սիրելի բարեկամ 
սւ. Խւսլաթյան 

Զեր Հեռագրին չպյստասխանեցի ոչ թե այն պատճառովք ինչպես են-
թադրում եք, որ չեմ ստացել, այլ որովՀետև ուզում էի դեռ վերջացնել «Մ ե ս~ 
ր ո պ ր և Հեռագրել Զեզ թե ուղարկեցի: Տարաբախտաբար, չկարողացա այդ-
պես անել, ձեռա գիրը, երևի, դեռ մի շաբաթ էլ գուցե և մի քանի օր էլ ավել 
կմնա իմ ձեռքին, որպեսզի մի քանի փոփոխություններ և Հավելումներ մտցնեմ: 
Վերջացնելուն պես ի՛սկույն կուղարկեմ Զեղ: 

Զեր դրած պայմաններր կարդացի և նրանց մասին ոչինչ չեմ ասի։ г ործը 
կավարտեմ, կուղարկեմ Զեզ, կկարդաք, կտեսնեք և ինչ ուզում եք կանեք; 
Մ ի ան գա մ ա յն Զ եր տրամադրության տակ եմ դնում, Զեր ազնիվ բարեկամա-
կան զգացմունքր դեպի ինձ շատ և շատ բավական է, որ ես ամեն ինչ Զեզ 
թողնեմ, մանավանդ բովանդակության մասին Զեր Հեղինակավոր կարծիքր 
Հայտնելը, պարտս կՀամարեմ ենթարկվել միայն Զեր կարծիքին, այնքան 
Հարգում եմ և բարձր եմ դասում նրան։ Առայժմ այսքան։ Շտապով արտա-
գրում եմ որ որքան կարելի շուտ Հասցնեմ Զեղ։ 

Առանց Զեզ Հիշեցնելու ես օգտվել եմ Զեր «АрМЯНСКИв А р ш а К И Д Ы » - / / ^ 
ամենից առաջ Մեսրոպի մաՀվան թվականր այնտեղից եմ վերցրել և իմ 
աղբյուրների մեջ Հիշված է նաև Զեր այդ աշխատությունը, որ կարդացել եմ 
ծայրեծայր, անողորմ քննադատություն Հ... Երանի թե մեր պատմության 
մյուս շրջաններն !է/ այդւզես լուսաբանվեին, մեր մյուս մատենագիրներն Էլ 
(օրինակ՚ Փավստոսը, Եղիշեն, Ղազարը) այդպիսի մանրամասն քննադատու-
թյան ենթարկվեին, որ կամ ապացուցաներ նրանց անպայման վստաՀելի 
լինելը, կամ ցույց տար, թե ինչ մասերի մեջ են նրանք վստաՀելի և ինչ մա-
սերի մեջ — ոչ։ Մովսես Խորենացուն V դարի մեջ դնելը այլևս անկարելի պի-
տի լինի, և դուք կտեսնեք, որ ես ՍաՀակ-Մևսրոպյան աշակերտների թվում 
նրան ոչ մի տ եղ չեմ նշանակելւ Իմ կարծիքով, այսուՀետև պետք Է ցույց տալ 
և /սորենացու դրական կողմ երր, այսինքն թե ինչ տեղում կարելի Է նրան Հա -
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վատ ալ։ ներկա դրության մեջ նա ջարդուփշուր եղած է, տրորված, բայց մի՞թե 
այդ բեկորների մեջ չկան այն Ալ ի սին երր, որոնք պիտանի կլինեին մեր պատ-
մ ութ յան Համար։ Անկարելի է որ չլինեն 

Ի դեպ, Կորյունն էլ իմ մեջ կասկածներ հարուցեց։ Տառերի դյուտր նա 
նկարագրում է այնպես մակեր ես ար ար, այնքան մութ ակնարկներով և ընդ-
հանուր բառերով, որ հաղիվ թե դա մի ականատեսի նկարագրություն լինի: 
((Հանդես ամ и օր յա л -ի մեջ էլ մի այդպիսի կասկած կա հայտնված2 ։ 

Սրտանց շնորհավորում եմ Զեր նոր գիտսւկան աստիճանը3; Միայն Զեր 
նամակից իմացա, հետո կարդացի և ((Հանդես ամսօրյայի}) մեջ։ Ամբողջ 
Պետերբուրգում չգտնվեց մի հատ հայ, որ լուր տար <гՄշակին»: ճարահատ-
ված (ՀՀանդեսից)> վերցրինք։ Զարմանալի է, Մալխասյանր խռովել է «Մշա-
կից» և չէ գրում Զեր лաշխատության մասին։ Ուրիշ մասնագետ չունենք։ Գուցե 
ես գրեմ, բայց ես կարող եմ միայն բովանդակությունը ծանոթացնել, առանց 
քննա դատ ելու Ջեր ապացույցները, մի բան, որի համար պետք է լավ պատ-
րաստված լինել։ 

Րմ հ իվան գութ յունր տակավին շարունակվում է, թեև ահա հինդ ամիս 
է, ինչ անդադար ՛բժշկվում եմ։ Զեր համակրական տողերը ինձ սաստիկ հու-
զեցին։ Շնորհակալություններ հոգուս խորքից, սիրելի բարեկամս։ Շատ նե-
ղություններ եմ կրել և կրում էլ եմ այժմ, բայց այդպիսի վերաբերմունքը դեպի 
իմ համեստ գործունեությունը ինձ մոռացնել է տալիս ամեն ինչ: Րմ մասին 
տարածված լուրերը4 ոչինչ հիմք չունեին, և ես զարմանում եմ, թե ինչպես 
կարող էր ստեղծվել մի այդպիսի սուտ, որքան էլ անհավանականություն չէի՛ 
ներ նրա մեջ: Նույնի սկ Վիեննայից Մխիթարյանները հայտնել էին թե ճիշտ է: 

Անին միշտ հետս է, միշտ մտքիս մեջ: Ունիմ արդեն նկարագրության ուր-
վագիծը. ((Մեսրոպըл> վերջացնելուն պես, պիտի սկսեմ: Եվ եթե հրատարա-
կել կարողանամ (ես վճռել եմ—կամ հրատարակել շքեղ, կամ չհրատարակել), 
պիտի նվիրեմ Զեզ, որովհետև եթե ամառը դուք չգայիք հայրենիք, ես չպիտի 
տեսնեի Անին: Եվ ոչ միայն Անին, այլև մեր մյուս անգին սրբությունը—Օշա-
կանքЩ: 

Շատ լավ կլիներ., եթե պ. Տոնապետյանը շարունակեր իր թարգմանու-
թյունը. ինչպես էլ լինի, պետք է տպագրել այդ գիրքը: Լևոն Սարգսյանի պա-
հանջներին զիջանելով, ես օգտվեցի այստեղ կատարված համառոտությունից, 
ինքս էլ գոհ չեմ, մանրամասնությունները անհայտ մնացին ինձ, մինչդեռ 
մանրամասնություններն են անհրաժեշտ նյութերը: 

Ի՞նչ դրության մեջ է Զեր հրատարակչական ձեռնարկությունը 
Ընդունեցեք բյուրավոր սիրալիր ողջույններս՝ 

Ш Ա . Բ ա բ ա խ ա ն յ ա ն 
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1904, մայիսի 4, Ւիֆլիս 

Հսւրցելի բարեկամ 
ա. Խալաթյսւն 

Ստացա աշխատությունս1 և Զեր նամակը: Ամենից առաջ շտապում եմ 
հայտնել Զեզ, որ աշխատությունս մասնավոր կերպով ցույց տվի գրաքննիչին 
և նա հաստատ խոսք տվեց, որ թույլ կտա տպագրելու: Այժմ ձեռագիրը շտա-
13 Հ ա ս ո ե ս . Л՛ 4 
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պով արտադրել եմ տալիս և հույս ունեմ, որ մի քանի օրից հետո 1լն երկ ա -
յացնեմ ցենզուրսւյին և պաշտոնական թույլտվություն կստանամ։ Այս կող-
մից, ուրեմն, կարող եք միանդամայն ապահով լինել։ 

Ապա դաւիս եմ իմ շնորհակալությունը հայտնելու Զեո այն ուշադրոլ-
թւան համար, որ դարձրել եք աշխատությանս։ Ստանալուն պես ես, իհարկե 
ամենայն հետաքրքրությամբ սկսեցի Ձեր նկատողությունները աչքի անցկաց-
նել։ Բայց ես նախ մի քանի խոսք կասեմ հանձնաժողովի որոշումների առա-
տին կետի վերաբերմամբ։ Ինձ առաջարկվում է լրացնել ու բարև վախե՛լ Լուսա֊ 
վորչին (մասամբ և ներսեսին ու Սահակին) վերաբերյալ մասերը։ Ես նորից 
կարդացի աշխատությունս և, անկեղծորեն ասած, չգտա Լուսավորչին և նրա 
տոհմ ր նսեմացնող, ստվերի մեջ պահող ուղղություն։ Ընդհակառակն, ա մ ֊ 
բող՛} Ղ դարի կուլտուրական և առաջադիմության շարժումր ես Լուսավորչի 
տոհմի մեծ ջանքերի գործն եմ համարել, իսկ Մեսրոպի և առհասարակ մեր 
գրականության գյուտի և զարգացման գործը անվանել եմ մի անհրաժեշտու-
թ(ուն, որ Լուսավորչի տոհմի դարավոր պայքարներից և ջանքերից [է] պատ-
րաստված։ ճիշտ է, ես ասում եմ, որ Լուսավորչի և Ներսեսի հսկայական 
ջանքերը մեծ արդյունքներ չտվին, քանի որ չկար հայկական գրականություն, 
բա(ց սա մի փաստ է, առանց որի հազիվ թե կարողանաք քրիստոնեության 
անհաստատ, երերուն դրության գլխավոր պատճառներից մեկր գտնել։ 

Լուսա վ ո ր չ]ւ կեն սադրոլթ / ունր ես չեմ գրել ոչ միայն այն պատճառով, 
որ նա իմ ծրագրից դուրս էր, այլ և, ի նկատի ունենալով ներկա հանգամանք֊ 
ներր: քՒուք, իհարկե, շատ լավ գիտեք, որ ներկայումս պատմություն գրողր 
այլևս չէ կարող կուրորեն հետևել Ագաթ ան դե ղո սին, երբ պատմության քննա-
դատ ո ւթյունր պնդում է թե յ՚րիդորր հույն էր։ Եվ իրավ, նրա և նրա ժառանգ-
ների գործունեությունը, ոգին այդ միևնույնն է ապացուցում։ Մանրամաս-
նորեն խոսել րրիգոր Լուսավորչի մասին առանց հիշատակելոլ այս հանգա-
մանքը՝ ես չէի կարող, քանի որ ժողովրդական գրվածքի մեջ ես անհարմար 
համարեցի այդպիսի բան մտցնել, աչքի առաջ ունենալով մեր ներկա եկեղե-
ցական դրությունը։ րացի դրանից իմ գրքի մեջ ես քրիստոնեությունը չեմ 
'Լ^ԸՅըեւ իբրև կրոնական հաստատություն, այլ նայել եմ նրան իբրև կուլ-
տուրա կան ֊քաղա քական հ իմն արկ ութ յուն ։ Իսկ այս տեսակետից ւ՚րիգոր Լու-
սավորչի, Ներսես Մեծի մասին չեմ կարծում թե կարելի լինի ասել ավելին, 
քան ես եմ ասել։ Ինչ վերաբերվում է Սահակին, ես աշխատել եմ միջին ճա-
նապարհ բաց անել Կորյունի և Փարպեցու մեջ. մեկը ամեն ինչ Մեսրոպին է 
հատկացնում, մյուսը — Սահակին։ Ես Սահակի մասին այնքան շատ եմ խո-
սել, այնքան նրա բարեմասնություններով եմ զբաղվել, որ թվում է թե աշ-
խատությունը ավելի Սահակի կենսադրությու նն է։ 

Այ սպես ահա, ես որքան մ տածում եմ, չեմ կարողանում գտնել թե ինչ 
կարող եմ ավելացնել և ինչով բարեփոխել, չդավաճանելով ուղղությանս և 
կազմած հայացքիս։ Ամենաշատր, որ կարող եմ անել այն կլինի, որ թեթև 
սրբագրություն կմտցնեմ այդ մասերի մեջ։ 

Սեր նկատողություններից շատերը աչքի առաջ կունենամ, ա մ են ահ ի մ -
նավորր Ան տոն ի ո и ի ն վերաբերյալն է. բայց մի քանի տեղերում ես չեմ կա-
րողանում մի հայտնի վճռի հասնել։ Օրինակ, դուք Пւրարտյան երկրի 1րած՝ 
արշավան քր համարում եք եղած ոչ Արևե լքի ց և ցույց եք տալիս՛ Լընորմանը^, 
բայց ես (Г ա ии/երո յի ց® եմ օգտվել, որ պարզապես ասում է թե սակերի ար-



Լեոյի նամակները Գրիւ/որ էսա/աք} յանին 

շ ա վանքը Կասպից ծովի Հարավային ափերով տեղի ունեցավ։ Նույն Մաս-
յյ/երոն ասում Է, թե հայերի շարժում ր Արևմուտքից դեպի Արևելք սկսվեց 
վեցերորդ դարումէ իսկ Արաքսի ավազանում նրանք հաստատված են չորրորդ 
դարի սկզբում։ Ես այդպես Էլ դրել եմ։ Զրադաշտի մասին նորա դույն հետա՛ 
դո տ ութ յո ւն անոդները ասում են թե 1400 տարի ք. ա . Է նա ապրել, համ ե -
՛նայն դեպս им կարևոր չէ, քանի որ Ջրադաշտը իսկապես կեն սա դրություն 
չունի։ Աքաղաղի սուրբ լինելը հաստատ Է։ Ղուք հարցական եք դրել այստեղ, 
ուր ես ասում եմ թե վեցերորդ դարում հայերը ասլստամբվեցան հին Պարս-
կաստանի դեմ ։ Բայց այսպե и Է ասում Դարեհի արձանադրությունը։ 

Որովհետև շատ են Սեր հարցականները, ուստի բոլորին պատասխանել 
չի լինի։ Կասեմ այնքանր, որ ես ի նկատի կունենամ Զեր յուրաքանչյուր նկա-
տողությունը և նորից կհամեմատեմ աղբյուրների հետ ու կուղղեմ։ Պարսկա-
կան ագդեցության մասին խոսելիս՝ ես նայել եմ Զեր «АрМЯНСКИЙ ЭПОС»֊/*Ь 
՝ Ւուք ինքներդ Էլ րնդունում եք, որ հին հայոց կրոնը իրանական Էր։ Մի խոս-
քով, ես թ անկագին եմ համարում Զեր ցուցմունքները՝ նորից իմ աշխատու-
թյոէնը վերա գնահատելու համար։ Ես Զես հետո կգրեմ, թե ինչ արի այդ ցուց-
մո ւնքն եր ով։ Իմ աշխատությունը Զեր ցույց տված դիրքով (Ստ. Նաղար-
յանցՇյ և տառերով կկազմե մոտավորապես 10 տպագրական թերթ (320 
երես)։ Այս հաշվով վարձատրությունը ինձ տրվում Է թերթից մոտ 37 րուբլի 
/Զեր նշանակած գումարից դուրս եմ հանում 25 ր. արտագրման և 50 ր. սրր-
բագրության վարձ), դա մի չավւավոր վարձատրություն Է, ի նկատի ու նեն ա -
յով ա սլվել՛իք օրինակների թիվ Է՛ — 3600։ 'ք՛ուք հայտարարել Էիք 3 թերթից ոչ 
и/ ա կա и է վարձատրութ յունր 150 րուբլի։ Սրանով ես*։ 
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1904, հունիսի 26. Դֆլիս 

Հարկելի բարեկամ՝ 
ս|. Խալւսթյան 

Օր ու գիշեր շտապելով և շտապեցնելով աշխատում Էի շուտ վերջացնել 
«Ս. Մ ես րոպի» տպագրությունը, որպեսզի կարողանամ ժամ առաջ ազատվել 
այստեղի շոգերից և գնալ բժշկվելու։ Սակայն ջանքերս այնքան աջողվեցին. 
որ այժմ Էլ դեռ Թիֆլիսում եմ, բայց գոհ եմ, որ գիրքը վերջացավ և ես կա-

յւող եմ գոնե այժմ ճանապարհվել հանքային ջրեր։ 
Գրքերը պատրաստ են տպարանում, ամեն մանրամասնություն դրեցի 

սլ, Ծատուրյանցին*, խնդրելով կարգադրել թե ուր պետք Է ուղարկվեն գըր-
քերր: Գրել եմ և այն, որ ավելի լավ կանեք եթե գրքերի վաճառումը հանձնեք 
«Լուտենրերդ» վաճառանոցին։ Պետք Է շտապ կարգադրել, որպեսզի գրքերը 
հանձնվեն վաճառանոց։ Ես, համենայն դեպս, հանձնեցի այստեղի երկու վա-
ճառանոցներին—«Կենտրոնական» և «Հուտենբերգ» 50-ական օրինակ: 

* Նամակն այստեղ ընդհատվում Էէ 



0Լ92 Հ ր ա պ ա ր ա կ ո ւ մ ն ե ր 

Այսօր ես ճանապարհվում՛ են Պ յա տ՛ի դո ր и կ. հանձնել եմ «Հերմես}» տպա-
րանի կառավարիչ պ. Ե. Թոփչյանին (Զեր հայրենակցին), որ կատարե այն՛ 
բոլոր կարգադրությունները, ինչ կանե պ. Ծատոլրյանը գրքերի մասին։ 

Բոլոր հաշիվները ուղարկեցի պ. Ծատուրյանին, որովհետև երկու 
անգամ գրել էր, որ ուղարկեմ, բայց հաշիվը, որ ես կազմել եմ ըստ-
Ձեր նամակի ռուսերեն լեզվովդ 314ր անունով է։ Ընդհանուր ծախսը 
այդ հաշվով դուրս եկավ 848 րուբլի։ Թեև գրել էի Զեղ, որ 800 ոուբ. 
մաքսիմալ դին է, Բա ՏԱ որքան աշխատեցի չաջողվեց այդպես անել։ 
Պատճառներր մի քանիսն են, նախ և առաջ գիրքը իմ հաշված 320 երե-
սի վւոխարեն դուրս եկավ 344 երես։ Երկրորդ կարելի չեղավ այնպիսի թուղթ 
գտնել, որ 32 երեսը միանգամից տսրԱւ, ստիպված եղանք 1՝(Г երես՛ով տպելէ 
Այնպես որ յուրաքանչյուր տպագրական թերթ (32 երես ) մեքենայի վրա 7200 
անգամ Է տպվել։ Այս հաշվով դուք Էլ կնկատեք, որ 26 րուբլին, իբրև շար-
վածքի և տպագրության գին, շատ չափավոր Հ, նույնիսկ անձեռնտոլ՝ տպա-
րան ի համար։ Երրորդ՝ բրոշյուրները ես սխալմամբ հաշվել Էի 1 /շ րուբլի՛ 
հատին, մոռանալով, որ այդպիսի գնով արած բրոշյուրը առանց կտրելու Է 
լին ու մ։ Ոչ մի տեղ չկարողացան 3 կոպեկից Էժան գնով կարած բրոշյուր անել 
տալ։ Չորրորդ՝ շապկի տպագրությունը և թուղթը իմ կարծածից քիչ, բա յլհ 
շատ քիչ, ավել նստեց։ 

Հարցնելով պատճառները ես, այնուամենայնիվ, խոստովանում եմ, որ,-
տալով Ձեզ ոչ բոլորովին ճիշտ նախահաշիվը, պատճառ եմ դարձել, որ դուք 
սխալ գաղափար եք կազմել գործի մասին, մի բան, որ կարող Էր ազդել Զեը 
վճռի այս կամ այն կետի վրա։ Ուստի ես ամենայն ուրախությամբ համա-
ձայն եմ, որ 800-ից ավել անցած դումարր, ուրեմն 48 րուբլին, դուրս գաք իՏ 
վա րձատրութ յունից։ 

Ձե ղանից ստացել եմ 500 րուբլի, պ. Ծ ատ ուր յ անն Է՛լ ուղարկել Է 500 
րուբլի, Բ ոլոր ծախսերը տալուց հետո ինձ մնաց 152 րուբլի։ Դրանով չէր 
կարելի ջրերր գնալու և րնտանիքիս դրությունը ապահովելու մասին մտա-
ծել։ Ես и/ արտ բ վերցրի մի գումար և ահա գնում եմ, հուսալով, որ վերադառ-
նալուց կստանամ Ձե ղանից և կվճարեմ պարտքս։ 

ՐՔՒ դՒ^Բ > "/• ՛Ծ ատ ուր յանի հեռագրի համաձայն, նշանակվեց 75 կո-
պեկ, որ թանկ չէ։ 

Պյատիգորսկում ես կսպասեմ Ձեր նամակին, հասցես անցյալ տարվանն՛ 
է՝ Верхний бульвар, Д-ру В. М. Арцруни, հանձնել ինձ։ 

Առ այժմ վերջացնում եմ նամակս ամեն աջողություն ցանկալով <иЧш-
Տա կ-Մե սրոպյան մատենադարանին»*, որի № 1-ը իմ աշխատությունը պա-
տի վ ունեցավ դառնալու։ Այսօր, երբ ճանապարհվում եմ իմ քայքված առող-
ջությանը ճար որոնելու, չեմ կարող նորից և նորից իմ լիաբերան շնորհ ա ֊ 
կալությունր չհայտնել Ձեզ։ «Սահակ Մեսրագյան մատենադարանի» առաջին 
գործը դարձավ մի հիվանդ գրողի օգնելր. առանց այդ օգնության՝ ես մ տա-
ծել անգամ չէի կարող բժշկության մասին։ Բյուր շնորհակալություններ, սի-
րելի բարեկամ։ 

Մնամ Ш шШ|]Ъг՝ 

Ա. քաոսւ|սան|սւ& 
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1908, հոկտեմբերի 6, ժընեվ 

.արգելի բարեկամ՛ 
Գրիգոր Աբրամա^^, 

Ինչպես տեսնում եք, այժմ ես գտնվում եմ Շվեյցարիայում։ Եկել եմ 
այստեղ բժշկվելու համար և, ինչպես երևում է, դեռ բավական պիտի ուշա-
նամ։ Վճռել էի վերադարձիս մտնել Մոսկվա, բայց այժմ տեսնում եմ, որ 
վերադարձս ձմեռը պիտի լինի, և ես անկարող կլինեմ գալ Զեղ մոտ։ Ուստի 
դիմում եմ Զեզ, իբրև իմ ուշադիր և սիրալիր բարեկամին։ 

Բանն այն է, որ ես Ձեզանից լսել եմ թե Լազարյան տոհմի նամակագրու-
թյունները գտնվում են ճեմարանում և մտադրություն կա նրանց հրատարա-
կելու։ Մինչև այժմ հրատարակությունը չտեսանք և երևի շուտով էլ չենք 
տեսնի։ Դուք անշուշտ լսած կլինեք, որ ես պատրաստել եմ մի շատ ընդարձակ 
աշխատություն—Հայոց պատմության դարից մինչև մեր օթեր լյ՛է Առաջին 
հատորը, որ բաղկացած է ավելի քան 1200 երեսից, միանգամայն պատրաս-
տել էի տպագրության հանձնելու, բայց այս արտասահմանյան ճանապար-
հորդությունը պատեհ առիթ եղավ լրացնելու ձեռագիր աղբյուրների պակա-
սու թ յան մեծ մասը։ Վիենն ա և Վենետիկ շատ բան գտա և վերցրի: Այստեղից 
բանակցություններ եմ վարում Պոլսի և Երուսաղեմի հետ և ապահով եմ, որ 
այդ տեղերից էլ կստանամ հարուստ նյութեր, այնպես որ կարող կլինեմ ա ֊ 
սել թե շատ լայն չափերով շահագործել եմ ձեռագիր, ոչ մի տեղ չհրատա-
րակված նյութեր։ 

Նկատի ունենալով այն խոշոր դերը, որ կատարել են կազ արյանն երր 
մանավանդ ԺԸ դարի մեր պատմության մեջ, ես մեծ հույս ունեմ թե նրանց 
գրություններն էլ կտան ինձ շատ թանկագին նյութեր։ էջմիածնում ես գտա 
Լազարյանների նամակների մի մեծ ժող пւէաձու, որ, ռակայն,, վերաբերում Էր 
XIX դարին։ Իսկ ինձ առայժմ հետաքրքրում Է XVIII դարը, որով վերջանում 
Է իմ առաջին հատորը։ Մեր կաթողիկոսները, մելիքները, Հովսեփ Արղությանը 
շարունակ ն ամ ակա գրություն են ունեցել Լազարյանների հետ իրանց ժամա-
նակի քաղաքական դեպքերի մասին։ Ահա դրանք են ինձ հարկավոր։ Եվ ես 
Ձե,, շատ խնդրում եմ, հար գելի Գրիգոր Աբրամովիչ, զոհեցեք Ձեր թանկագին 
ժամանակի մի մասը թեթևացնելու Զեր բարեկամի վրա ընկած ծանրությունը, 
եթե կարելի Է աչքի անցկացրեք նամակագրությունների ժողովածուն, որո-
շեցեք պատմական նշանակություն ունեցողները և արտագրել տվեք ինձ հա֊ 
մար։ Հավիտյան կպարտավորեցնեք ինձ։ Առ այժմ նկատի առեք միայն մինչև 
1802 թվականը եղած նամակները և ուրիշ դրությունն՛երը։ Արտագրության 
ծախսը ես կուղարկեմ մեծ շնորհակալությամբ։ 

Հարկավոր Է նմանապես և Հովսեփ Էմինի դիրքԸւ որ դժբախտաբար, 
չկարողացանք մինչև այսօր թարգմանել տալ և հրատարակել։ Արդյոք Մոսկ-
վա յում չէ ր կարելի թարգմանել տալ (կարելի է ռուսերենից) այն կտորները, 
ուր նկարագրված են էմինի ճանապարհորդությունները Հայաստանում։ Խընդ-
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յյում եմ այս հարցի մեջ էլ նպաստեք ինձ Զեր խորհուրդներով և աջակցու-
թյամբ, որոնց երբեք չեք զլացել ինձ: 

Իմ Հասցեն է. Оепёуе, 29, Но§ега1а, А. ВаЬакИагмап. 
Սպասելով Զեր պատասխանին, 

Մնում եմ Զեր Ա. Թւսոախանյսւն 

11 
1909, նոյեմբերի 16, Բ-իֆլիս 

Հարդե լի րսւրեկւսմ 
"•րիգոր Այշրամի՝ 

Վենետիկի Մ խիթար յանները ձեռնարկել են հրատարակելու «Գեղունիս, 
11. դան այի հայ որբերի օգտին՝: Այդ ժողովածուի մեջ պիտի մասնակցեն օտար-
ազգի հայագետներ և դրանց գրվածքները պիտի տպագրվեն այն լեզվով, որով 
նրանք գրում ենւ 

Խմբագրությունը ինձ գրել է, որ «Գեղունիի» առաջին գրքի համար մի 
հոդված խնդրեմ պ. Վեսելովսկուց^: Եվ որովհետև, ես չգիտեմ պարոնի հաս-
ցեն, ուստի դիմում եմ Զեզ. բարի եղեք, հարգե/ի բարեկամ, հասցնելու պ. Վե֊ 
սելով սկուն Մ խիթ ար յանների այս խնդրանքը: Հոդվածը հարկավոր է շատ 
շուտ, որովհետև ժողովածուի տպագրությունը արդեն սկսվել էւ Մեծ բան 
չպիտի լինի գրվածքը, և ցանկալի է, որ արտագրված լինի պարզ, որպեսզի 
կարողանան ռուսերեն անսխալ շարել և տպել Վենետիկում: Եթե պ. Վեսե-
չովսկին համաձայն լինի մասնակցելու այղ բարեգործական ձեռնարկության, 
թող իր հոդվածը ուղղակի ուղարկէ Վենետիկ, հայր Մ. Рուդոլրյանինչէ 

Թույլ եմ տալիս ինձ խնդրելու, որ Զեր թանկագին ժամանակից մի քանի 
յւոպե զոհեք և ինձ հայտնեք Վեսելովսկոլ պատասխանը: Հասցես նույնն Է• 
Тифлис, Соломоиовская ул., № 14. 

Անթիվ սիրալիր ողջույններով՝ 
Զեր Ա. Рш յ՛ախա ն ւ ան 

12 

1910, ապրիլի 11, Բ՚իֆլիս 

Հարզելի յ ՚արեկամ "՛րիգոր Աբրսւմովիշ 

Ես այդպես Էլ կարծում Էի, որ մի թյուրիմացություն կա: Զեր հեռագիրը 
ցույց տվեց, թե որքան ես սխալված եմ եղել, կարծելով թե մոռացած եք եղել 
ինձ ևս ոսղարկէղու Զեր аՊատմությունըя'/ Զարմանում եմ թե ինչպես կարող 
Էր կորչել գիրքը: Ինչևիցե, շատ և շատ շն ո ըհ ա կա լ եմ, հարգելի Գրիգոր Աբ-
րա մովի չ, ստացա, կարդում եմ մեծ հասությամբ: Պիտի խոսեմ Ջեր գեղեցիկ 
•աշխատության մասին, որ առաջինն Է իր տեսակի մեջ, որովհետև Դոլենսի 



կեոյի նամակները Գրիւ/որ Խալաթ քանին 

և Խաչթ աշխատությունը ինձ թվում է ավելի հրապարակախոսություն, քան 
գիտական պատմություն։ (Ի դեպ, դուք սխալվել եք, այս երկուսին հայ հա-
մարելով, հայ է միայն երկրորդը, աոաջինը ֆրանսիացի է)։ Միայն չնեղա-
նաք, Գրիգոր Աբրամովիլ, ես պիտի գանգատվեմ, որ հայոց պատմությունը՛ 
օտար լեզուներով է գրվում, և հայերը մինչև այսօր էլ նստած են Չամչյանի3 

վրա։ Սերը, իհարկե, պարզապես սեր դա սա խոսութ յունների հրատարակու-
թյունն է։ Բայց ես պիտի խնդրեմ, որ հայերեն հրատարակության մասին էլ-
մ տածե ք։ 

Խնդրել էի Ձեզանից Դյուլորիեի — «КесЬеГсНев»-^4» Եթե այս բանը որևէ 
դժվարություն ներկայացնում է, խնդրում եմ միայն մի նեղություն հանձն 
առնել ինձ համար, այն է՝ ասել, որ ինձ ուղարկեն վերադիր վնսւրով (եթե, 
իհարկե, կարելի է) և այդ զեղչումով, ինչ անում են սովորաբար գրավաճառ-
ներին, թե Գյոլլորիեն և թե հետևյալ հրատարակությունները, որոնց ցուցակը 
տեսա Զեր գրքի վրա. А. Крымский, История арабов; Арабская поэзия; 
История Персии, ее литературы, История Сасанидов, История Турции5. 

Ես չափազանց մեծ փորձ ունեմ հավատալու, որ ամենաբարի Գրիգոր, 
Աբրա մովի չը ինձանից չի նեղանա այսպիսի հանձնարարությունների համարг 
Ուստի գրում եմ առանց քաշվելու, ինչպես միշտ: 

Ջ ե ր մ ա գ ի ն ո ղ ջ ո յ ն ն ե ր ո վ ՝ 

ս ե ր մ ի շ տ ա ն փ ո փ ո խ Ա. Բ ա բ ա ի ւ ս ւ ն յ ա ն -
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1910, նոյեմբերի 20, Երևա*. 

Մեծարգո բարեկամ Գրիգոր Աբրամիչ 

Անշուշտ զարմացած եք լռությանս վրա: Րայց վերջին ամիսների իմ թա-
փառումները ուրիշ արդյունք չէին էլ կարող առաջացնել, Կիսլովոդսկից Թիֆ-
լիս վերադարձա հոկտեմբերի սկզբին, ստացա Ջեր նամակն ու գրքերը, բայց 
հնարավորություն չունեցա պատասխանելու, որովհետև միայն 10 օր մնացի 
Թիֆլիսում և այժմ, ինչպես տեսնում եք, Երևանում եմ։ Աղջիկս ամուսնացած՝ 
է մի երևանցի նորավարտ բժշկի հետ։ Ամսից ավել է ինչ նրա հյուրն եմ: Միշտ 
այստեղ նստած չէի. ճանապարհորդեցինք մի քանի տեղեր (Գառնի, Գեղարդ), 
10 օր եղա էջմիածնում, ուր պարապում էի Մատենադարանում: 

Եվ այս բոլորից հետո, ահա այսօր է, որ կարողանում եմ գրել Զեզ, հար-
դե լի բարեկամ։ Ամենից առաջ շտապեմ հայտնելու Զեզ իմ ջերմ ագին շնոր-
հակալությունը՝ Զեր ուղարկած գրքերի համար։ Սիրալիր բարեկամական-
աջակցություն ինձ շատ և շատ եք ցույց տվել, Գրիգոր Աբրամովիչ, բայց այս 
մեկը գերազանցեց ամեն ինչ, երբեք չեմ մոռանա, որ դուք Զեր սեփական 
գրադարանից ինձ գրքեր տվիք, որպեսզի աջակցած լինիք ինձ իմ աշխատու-
թյունների մեջ։ Ա՛հ, ո՞ւր էր, եթե Ջեղ պես լուսավոր և ուշադիր բարեկամներ• 
շատ լինեին։ Շնորհակալ եմ, Գրիգոր Աբրամիչ, շատ և շատ շնորհակալ եմ* 
Զեղ Դյուլորիեն կվերադարձնեմ ժամանակին շնորհակալությամբ: 
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Վիեննայից և 4. Պոլսից Զեր գրած րաց նամակներն ստացել եմ մամա-
նակին։ Շատ ուրախացել էի, որ դնում եք եր ու и աղե մ , և Հետո ափսոսացի, 
որ չեք կարողացել գնալ։ Ես պիտի Զեզ գրեի, աղաչեի որ ամեն հնար գործ 
դնեք լույս հանելու Գրիգոր Իարանաղցու ձեռագիրը, որ գտնվում է Երուսա-
դեմում և որի արտագրությունը հնար չեղավ ձեռք բերել, թեև. ես դիմեցի 
նույնիսկ վեհափառ կաթողիկոսին: Երեի դուք էլ ծանոթություն ունեք այդ 
ձեռագրի մասին, Ժէ դարի գործ է մի երկրորդ Առաքել Ղավրիժեցի, կարևոր 
շատ և շատ կողմերով: րուցե դուք նույնիսկ կարողանայիք հրատարակել 
է մին յան ֆոն դի1 հաշվով: 

Հույս ունեի ամառը տեսնել Զեզ Թիֆլիսում, րայց հիվանդացա և գնացի 
Կիսլովոդսկ, հույս ունեի թե վերադառնալիս այդտեղ կմտնեի, այդ էլ չեղավ: 

Ուրախ եմէ որ ուզում եք Զեր ՕէՀայոց պատմությունըհայերեն էլ հրա՛-
տարակել: Շատ հարկավոր է այդ, <гՀ որ ի դոնին» լուր տվի նախքան & ի ֆ լիսից 
մեկնելս: 

Նախահայկական շրջանի վերաբերմամբ գուցե Զեզ համար հետաքրքրա՛-
կան լինի իման ալ, որ Մեսրոպ եպիսկոպոսի հետ այցելեցի էջմիածնից մոտ 
7 վերստ հեռու, դեպի արևմուտք գտնվռղ Հ՚կըզըլներՅ) անունով բլուրը, մի շատ 
հին բերզատեղ, մի շատ ջրառատ տեղ: Р լրի դլու/սը ժայռոտ է, և տափակ սև 
ժայռի վրա մենք տեսանք շատ շատ խոշորՏ խոր և խնամքով վարված նշա-
նագրեր, որոնք շատ նման են հեթիթական նշանագրերին: Որքան հիշում եմ, 
այս կողմերում այսպիսի արձանագրություն դեռ չէ գտնված: 

Ես էլ շարունակ աշխ ա տ ում եմ իմ պատմության վրա^, նորանոր աղբյուր-
ներ, նորանոր լուսաբանություններ եմ գտնում. միաժամանակ նյութեր եմ 
հավաքում գրականության պատմության համար: 

Այստեղից Թիֆլիս կմեկնեմ, երևի, ամսի վերջին: Թիֆլիսի իմ մշտական 
և անփոփոխ հասցեն Է. Белинская ул., № 18. 

Անթիվ Ա ջեր մ բարևներով4 

Ջեր Ա. ոաբախանյան 

14 

1911, հոկտեմբերի 13, թիֆլիս 

Հարգեյի բարեկամ Դրի դո ր Աբրա մի չ 

Ուշացրի պատասխանս, որովհետև ուղում Էի ուղարկել Զեղ (ГՀորիզոնի» 
այն Համարները (132, 733, 134յ, ուր տպված Է Զեղ հետաքրքրող հոդվածս՚: 
Այդ համարները երեկ միայն ստացա և այսօր ուղարկում եմ Զեզ: Առանց իմ 
ասելու Էլ Ղուք շատ լավ գիտեք, թե որքան ուրախ պիտի լինեմ, եթե Ղոկք, 
ինչս/ես գրում եք, Զեր կարծիքները հայտնեիք այդ առարկայի մասին: 

Տոնապետյանի նամակի առիթով ի՞նչ գրեի Զեզ: Ջերմ ցանկություն и Է, 
որ տ Աք վի նրա թարգմանությունը: հա (ց նյութական օգնություն հասցնելու ոչ 
մի հնար չկաւ Վաղուց հեռու եք այստեղից, հարգելի բարեկամ, և չգիտեք ինչ 
կրիզիսի մեգ ենք ապրում գրողներս: հրքի մասին խոսել չէ լինում ոչ ոքի 
հետ։ Մեր գրականությունը մեռնում է հասարակության անտարբերությունից: 
Պ՝իրք չէ տպվում, չէ ծախվումւ Զեզ կենդանի օրինակի Հրատարակչական ըն-
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կերությունը2։ Այս դրության մեջ է, ի՞նչ կարելի էր անել• Ես թողել եմ ի\ք 
աշխատությունները, տողավարձով լրագրական Հոդվածներ եմ գրում, բայց 
լրագիրն էլ հագիվ֊հազ է ապրում և տողավարձն էլ ստանալ անկարելի է 
լինում ։ 

Ահ ա ինչու չդրեցի։ Բացի դրանից, գուբ արտասահման էիք գնացել և 
նույնիսկ հայտնել էիք, որ նամակ կգրեք։ Ամբողջ ամառը ես այստեղ էի և 
չարաչար աշխատում էիւ Այս դրության մեջ հեշտ էր մոռանալ, որ պետք է 
նամակ դրել։ Ինչ որ է, հույսով եմ, որ ներողամիտ կլինեք։ ես ջերմ բարև-
ներ ով մնում եմ 

Տեր Ա. РшР սփւան յսւն 
Հասցես. Б е л и н с к а я , № 18. 

«յԱՆՈԹԱԴՐՈԻԹՅՈԻՆՆԷՐ 

1 

/. Կա/կասի հայոց բարեգործական ընկերությունը Հիմնադրվել է 1881 թ. Թիֆլիսում ե 
գոյատևել է մինչև 1918 թ.։ Ընկերությունն իր մասնաճյուղերն ուներ բազմաթիվ բադաթներում։ 

2. Տրդատ յանց Տրդատ — ղբաղվել է իրավաբանությամբ։ 
Յա Լեո, Հայկական տպագրություն, մեր կյանքը, գրականությունը անցյալում, հատ. I, I I , 

I I I , Բ՚իֆլիս, 1901 — 1904։ 
4. Ռաւիա յել Պ ատկանյանի մասին ուսումնասիրությունը տպագրվել է Լեոյի աՌուսահա-

յոց գրականությունը սկզբից մինչև մեր օրերը» (Վենետիկ, 1904) աշխատության մեջ (Р գլուխ)։ 
5. Գարրիել Պատկան յան (Տեր Գաբ րի ել, 1802—1889)— բանաստեղծ, հայագետ, հրա-

պարակախոս և մանկավարժ։ Պ ա տ մ ա գի ա ա կան աշխատություններից են՝ <տՀա ւոց ազգի պատ՛ 
մությունըյ> (Ս. Պետերբուրգ, 1863), իջնաւէեպբ հայոց ազգի պատմությունիցս (Մ. Պետեր-
բուրգ, 1863) և այլն։ Գաբրիել Պ ատկանյանի մասին գրվածքը լույս է տեսել նախորգ ծանո՛-
թության մեջ նշված գրքում (Р գլուխ)։ 

6. Քերովբե Պատկան յան (1833—1889)— նշանավոր հա յագետ - արեելա գետ, Ռուսաստանի 
Կայսերական ակագեմիայի թղթակից՛ անգամ ։ Ծնվել է Նախիջևանում, սովորել է Լա զար յան 
ճեմարանում, Ղորպատի համալսարանում և Պ ետ երբ ուրդ ի մանկավարժական ինստիտուտում» 
Պ ա ական յանի գրչին են պատկանում 40՚ից ավելի հայագիտական հետազոտություններ և բազ-
մաթիվ հոդվածներ։ Պ ատկանյանի մասին Հիշյալ ուսումնասիրությունը տպված է Լեոյի վերը 
հիշված գրքի Ա գլխում։ 

7. Հայ հասարակական գրադարան — հիմնադրվել է Ռ՛իֆ լի սու մ, 1881 թ., Կով կասի հայոց 
բարեգործական ընկերության միջոցներով և գործել է մինչև 1920 թ.։ 

8. Նկատի ունի Վենետիկի Մխիթարյանների Մատենադարանը։ 

շ 

1. Ուղարկված են եղել аՎահան Մամիկոնյան, հայոց պատմությունիցդ (Շուշի, 1888), 
а Հովս եփ կաթողիկոս Արղության» (Բ՝ ի ֆ լիս, 1901), էԳլադստոնл (Բ՝իֆյիս, 1899) և ուրիշ 
գրքեր։ 

2. Ակնարկում է <гՀայկական տպագրություն, մեր կյանքը, գրականությունը անցյալում» 
գրքի երկրորգ հատորը (&իֆւիսէ 1902)։ 

3. Հովհաննես Լաղարյան (1835—1901)— մեծահարուստ ազնվական, պետական և հասա֊ 
րակական գործիչ։ Նրա և նրա ժառանգների միջոցներով է հիմնադրվել Լագարյան ճեմարանը։ 

4. «Մշակո, 1901, Л? 131 (Գր՛ Խալաթ յան, Դիվան Լագարյան տոհմի)։ 
5. Հանձնաժողովը այգ աշխատանքը կատարելու համար Մոսկվա է հրավիրում հայագետ և 

մանկավարժ Կարապետ Կոստանյանին (1849—1920), սակայն նա հրաժարվում է հանձն առնել 
այգ գործը։ 



շ օ շ Հրապարակումներ 

6. Լեռ, Հո ւէս եփ կաթողիկոս Արղության, Թիֆլիս, 1902 (արտատպություն а Մշակից », 
1901, ШЧ 53, 54, 65, 67, 69, 79, 88, 89, 90, 155, 156, 157)։ 

է. Խոսքը Л* 1 նամակի № 3 ծանոթագրության մեք նշված աշխատության 14 հատորի մ ա ֊ 
֊սին է (Ըիֆլիս, 1904), 

8. Հովսեփ էմին (1726—1809)— Հայ ազատագրական շարժման նշանավոր գործիչ։ 
9. (Г Մ ասեաց աղավնի — ավետաբեր Հա յա и տան յա ց», Փարիզ, 1855 —1858 (հայերեն և 

ֆրանսերեն), Ը՚եոդոսիա, 1859 —1865 (հայերեն և ռուսերեն), խմբագիր՝ Գաբրիել վ. Այվա-
զովսկի։ 

10. էդմունդ Րըրք (Բյորք, 1729 —1797) — անգլիացի պետական, հասարակական և գրա-
կան նշանավոր գործիչ, պառլամենտի անդամ է 

п . Է մ ի * ի գ ի ր ք ը կ ո չ վ ո ւ մ Է Т1те Լ ւ Г е а ո ճ Ас1уеп1иге$ օ ք յ օ տ Ը թ հ Еип'п, ап Агтеш 'ап , 
тоШеп 1п Е п ^ И з И Ь у ե ւ ШВеП, Լ Օ Ո Ժ Օ Ո , 1792* Երկրորդ Հրատարակությունը Լույս Է 
տեսել 1918 թ. Կալկաթայում։ Ունի նաև հայերեն թարգմանություն՝ «Հովսեփ Էմինի կյանքն ու 
արկածն երր. Հովսեփ Էմինի անգլերեն բնագրից թարգմանեց Ա. հաշման յանը» (Բեյրութ, 1958) է 

3 
1. Տոնապետյան Պետրոս—բանասեր և թարգմանիչ, թարգմանել Է Լինչի &Հայոց պատ-

մա թյուն» գիրքը (1902 թ.)։ 
2. նման հոդված «Մշակումл, որքան մեղ հայտնի Է, չի տպագրված։ 
3. Ս. Մալիասյան, Հին դարերից, сгՄշակ)՝, Բ՚իֆլիս, 1902, № 238, հոկտեմբերի 27 և 

Л? 241, հոկտեմբերի 31։ Հոդվածագիրը առա շար կում Է «Պատմագիրք հայոց» մատենաշարով 
հրատարակել 50 և ավելի միջնադարյան հայ պատմիչների երկերը։ 

4 
1. Ակ՛նարկ,քող աշխ ատ ու թյունն Է Է ա / ա թ յ ա ն ց ի „АрМЯНСКИе АрШвКИДЫ В * И СТО 

рии Армении Моисея Хоренского. Опыт критики источников» (М., 1903) գիրքը՛ 

5 
1. Սարգսյան Լևոն Ռ ու բեն ի (1862—1926)— Ուսանել Է Լա զար յան ճեմարանում, ավար-

տել Է Մոսկվայի Կայսերական համալսարանը, պաշտոնավարնլ Է Ներսիսյան, г ա յան յան 
դպրոցներում, Լա զա ր յան ճեմ արանում։ եղել Է «Մուրճ» ամսագրի խմբագիր։ Պ՚րել Է <Г Ժո-
ղովրդական կրթության գործը մեզանում», ծՊատմություն Լա զար յան տոհմի և Լա զար յան 
ճեմարանի արևելյան լեզվացտ> աշխատությունները։ 

2. Լե ո у Հայոց գրականությունը XVII դարում, Հնգկաստանցի ճանապարհորդը, «Մուրճ», 
1901, Л? 9, Էշ 137—150, 1903, М 11, կշ 143—163, Л* 12, Էշ 140—157« 

3. Крымский, История мусульманства, М., 1904, часть I, I I . 
4. Крымский, Агафангел Ефимович (1871—1914)— արևելագետ ֊արաբագետ, սովորել 

Է Լաղարյան ճեմարանում, ավարտել Է Մոսկվայի Կայսերական համալսարանի պատմա-բա-
նասիրական բաժանմունքը։ Շուրշ քսան տարի Լաղարյան ճեմարանում դասախոսել Է Մերձ ավոր 
Արևելքի պատմություն։ 

5. Крымский А. Е., Исследование о 1001 ночи, ее состав, возникновение »и развитие, 
М „ 1904. 

6. Крымский А, Е., Источники для истории Мох а меда и литература о нем., М., 
1902 (лекции но Корану) . 

7. Крымский А. Е., История Персии, М., 1903. 
8. Крымский А., Нельдеке Т., Семитские языки и народы, М., 1903. 
9. Образчики персидской письменности с X века до нашего времени, составитель 

Мирза Абдулла Гаффаров. часть I, М., 1902. 
10. К՛ 4 նամակի ծանոթագրության մեջ նշված գրքի մասին Է։ 

6 

1. Տե՜ս 4 նամակի ծանոթագրությունըէ 
2. Տե и /Հ 5 նամակի Л? 2 ծանոթագրությունը։ 
3. հոսքը վերաբերում Է Լաղարյան ճեմարանի գիտական խորհրդի՝ 1903 թ. հայերեն 



Լեոյի նամակները Գրիւ/որ Խալաթ յանին 20'Տ 

գրերի գյուտի 1500-ամյա հոբելյանին նվիրված լավագույն աշխատությունների համար հայ-
տարարված մրցույթին։ 

4. Լեո, Անի, տպավորություններ, հիշատակներ, անցածն ու մնացածը է Աոաջին անգամ 
հրատարակվել Է Երևանում, 1946 թ. (ոչ ւրիվ)։ Ամբողջական հրատարակությունը՝ 1963 թ. 
(Երևանի համալսարանի հրատարակչություն) ։ 
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1. Գրիգոր Խալաթյանն իր «Армянский эпос в «Истории Армении» Моисея Хоренско-

го» և «Армянские Аршакиды в «Истории Армении» Моисея Хорепского?՛ աշխատություն-
ներում քննության առնելով Մովսես Խորենացոլ «Հայոց պատմությունըԴ, հանգում Է այն եզրա-
կացության է թե իբր պատմահայրը իր գրքի '*աՐ Կը բարձրացնելու միտումով խառնաշփոթություն-
Է առաջ բերել ինչպես պատմական դեպքերի, այնպես Էլ իր ապրած ժամանակի, ստեղծագոր-
ծության հանգամանքների և միջավայրի վերաբերյալ։ Նա պնդում Ւ, որ Խորենացին ապրել Է 
VII—VIII դգ. միջև և դիտմամբ ծածուկ ( պահել իր օգտագործած աղբյուրների մի զգալի 
մասի անունները։ Նրա կարծիքով, Խորենացոլ բերած հայոց թագավորների հաջորդական կարգը 
անապացույց մի բան Է, իսկ «Պատմությանս մեջ արձանագրված վեպերից շատերը հորինել Է 
ինքը՝ պատմիչը, օտար առասպելների նմանությամբ։ Խալաթ յան ը ընդհանուր առմամբ СՀայոց 
պատմությունըդ գնահատում Է որպես ոչ թև ճշմարիտ պատմություն, այլ դրական երկ։ Հայտնի-
Է, որ Խալաթ յանի այս տեսակետը ընդարձակ քննության առարկա Է դարձել: Խորենացոլ 
«առեղծվածիդ շուրջ ծագած երկարատև վեճերը մեծ ջանքեր են խլել գիտնականներից և զգալի 
նպաստ են բերել հայագիտության զարգացմանը։ Ներկայումս հայագիտության մեջ Խորենա-
ցին համ արվում Է V գարի ճշմարտապատում հեղինակ։ 

2. Նկատի ունի Հ» Գաթրճյանի «Հինգերորդ գարու չորս հայ պատմագրության ժամանակ-
ն եր ըհ հոդվածը («Հանդես ամսօրյան, 1887, Л'? 1)։ 

3. Գր. Խալաթ յանին դոկտորական աստիճան Էր շնորհվել։ «АрМЯМОКНе АрШЗДСИДЫ-
в «Истории Армении» Моисея Хоренского. Опыт критики источников» թ ե մ ա յ ո վ 
Գր՛ Խալաթ յան ը պաշտպանում Է դիսերտացիա և ստանում հիշւալ դիտական աստիճանը 1903 թ.։ 

4. /ուր Էր տարածվել, թե Լեոն մահացել Է։ 
5. Գր. Խալաթ յան ը 1903 թ. ամռանը, «Մշակ о թերթի աշխատակիցների ընկերակցությամբ 

(որոնց թվում և Լեոյի), այցելում Է Անի։ Այնուհետև Լեոն և Խալաթ յան ը շրջում են Արարատ-
յան դաշտում, լինում են Էջմիածնում, Երևանում, Օշականում: 

6. Լա զար յան ճեմարանի գիտական խորհրդի որոշմամ բ հրատարակվելու Էր «Էմի նյան 
ազգագրական ժողովածուդ, որի գլխավոր խմբագիրը Գր. Խալաթ յանն Էր։ 
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/ . Ակնարկը Լեոյի «Ս. Մ ես րոպդ աշխատության ձեռագրի մասին է, որը ուղարկվել էր 

Լագարյան ճեմ արանի գիտխորհրդին4 մրցանակի ներկայացնելու նպատակով։ 
2. Լընորման Ֆրան и ո լա (1837—1883)— ֆրանսիացի արևելագետ, գրել է «Հին արևելքի 

պատմությունդ (1868), «Աոաջին քաղաքակրթություններըդ (1874), «Հնդկաստանի պատմու-
թյոլնըդ (1868), «Շամիրամի լեգենդըդ (1873) աշխատությունները։ Նամակագիրը նկատի ունի՝ 
„ЬПБЮке а п а е п п е <3е Г О п с п г (Раոտ , 1883) գ ի ր ք ը ՛ 

3. Մասպերո Գաստոն (1846—1916)— ֆրանսիացի հայտնի եգիպտագետ ֊արևելագե տ, 
Սորրոնի համալսարանի պրոֆեսոր։ Փարիզի արևելագիտական թանգարանի գլխավոր դիրեկ-
տոր։ ճանապարհորդել և պեղումներ է կատարել Եգիպտոսում, գրել է Եգիպտոսի պատմությունը 
10 հատորով և այլ երկասիրություններ։ Լեոն նկատի ունի Մասպերոյի հետևյալ գիրքը՝ 

Н15Ю1ге апс1еппе (Зев реир1ез Ь'Ог1еп1 с1а$.чс]ие. Լ շտ о п ^ ' п е э . 1օտ ргеппёгез шё1ёе$ 
с!е$ реир1е$, 1ըտ Еш р1ге5, Рап$, 1895—1899. 3 \о1. 

4. /и ա լաթ յա*Ա սի „Армянский эпос в .Истории Армении* Моисея Хоренского. 
Опыт критики ИСТОЧНИКОВ" գրրի մասի՛ս է։ 

5. Նկատի ունի իր «Ստեփանոս Նա զար յանց» (Ւիֆլիս, 1902) գիրքը* 
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/ . Բանաստեղծ Ալեքսանդր Ծատուրյանը (1865—1917) մասնակցություն է ունեցել Լա-

գարյան ճեմ արանի հրատարակչական գործունեությանը։ 
2. Այսինքն՝ հայ գրերի գյուտի 1500* ամ յակին նվիրված «Հանրամատչելի մեսրոպյան-

գրադարանդ մատենաշարին։ 



204 Հրապարակումներ 
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7. 'Այգ ուսումնասիրությունը տպագրվել է Լեոյի «Հայոց պատմությանл» III Հատորում։ 

11 
1. «Գե գունիձ՝ պատկերազարդ Հանդեսը տպագրվել է Վենետիկ ում, 1909 թ.։ Երիտասարդ 

՛թուրքերի կազմ ակերպած ջարդերի ժ ամանակ 1909 թ. զոՀվեցին Ադանայի և շրջակայքի ավելի 
քան 30000 Հայեր։ Որբ երեխաներին օ՛գնելու Հ՚սմար կատարված Հանգանակությանը մաս-
նակցեցին նաև Վենետիկի Մխիթարյաններըճ «Գեղունիդ Հանդեսից ստացված գումարովէ 

2. Վեսելովսկի Յուրի Ալեքսանդրովիչ (18/2 —1919)— Հայտնի ռուս գրականագետ, Հայա-
գետ և թարգմանիչ; Ուսանել Է Լաղար յան ճեմարանում, ավարտել Է Մ ո и կվայի Կայսերական 
Համալսարանք, գա и ա վան դե լ Հիշյալ ճեմ արանում է 

3. Պոտուրյան (Բուդուրյան) Մկրտիչ (1881 —1959)— Վենետիկի Մխիթար յան միաբա-
նության անդամ, խմբագրել Է «Բազմավեպըл, «Գեղունիդ, «Աստղիկդ, «Մասիսդ, «Գաղութի 
ձայնդ, «Փարոսդ (Փուխարեստ) պարբերականները: Նրա դրչքւն են պատկանում միջնադարյան 
տաղերգուներին նվիրված մի շարք ուսումնտսսիրոլթ յուններ, բազմաթիվ Հոդվածներг Կազմել Է 
«Հա յ Հանրագիտակդ է 

1 2 

/. Գ. խ ա լ ա թ յ ա ն ի .Очерк истории Армении" (М., 1910) գ ի ր ք ը * 
Ակնարկում Է Հետևյալ դիրքը. Ւ11ՏէՕՄ6 ՃԸՏ ՁՈՇ1՚6ՈՏ ՅՈ116Ո1ԸՈՏ. РЯГ Ков1 ԾօԽՈՏ е! 

А . КЬа1сИ. РиЫ. раг ГОп(оп йеэ Е է ս ճ 1а ո էտ Л г т е т е п з <3е ГЕигоре. Оепёуе, 1907. 
3. Չ ամ չյ ան Միքայել (1738 —1823)— անվանի Հայկաբան, Վենետիկի Մխիթար յան միա-

բանության անդամ է 
4. Դյուլորիե Էդուարդ (1807—1881)— ֆրանսիացի արևելագետ և Հայագետ, ակադե-

միայի անգամ, արևելյան լեզուների •դպրոցի պրոֆեսոր: Հրատարակել է շուրջ 40 երկասիրու-
թյուն* նվիրված Մերձավոր Արևելքի երկրների պատմությանը, լեզվին և քաղաքակրթությանը։ 
Այստեղ խոսքը Հետ և յաւ գրքի մաս ին Հ. Эи1аипег. Ейоиагй. КесЬегсЬев տսք 1а сИго-

ռ օ1 օ ք ւ6 а г тёте гше , 1есЬп1дие е1 հ1տէօ՚Ոցս6. Раг М. Ейоиагс! Ои1аипег, Т. I. РапБ, 
1шрёпа1е, 1859. 

5. Այդ զբքերն են. Крымский А. Е., История арабов, их халифат, дальнейшие судьбы 
и краткий очерк арабской литературы. М., 1903 (лекции); Крымский А. Е., История 
Персии, ее литературы, дервишекой теософии, т. I—I I , М., 1904 (лекции); Крымский 
А. Е., История Сасаиидов, М., 1904. 
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1. է մին յան ֆոնդ — նշանավոր Հայագետ Մ կրտի չ էմինի (1815—1890) կտակած դրա-

մագլխի տոկոսները գործադրվում էին Հա յա գիտական֊ ազգագրական Հետազոտությունների և 
դրանց տպագրության Համար։ Այդ ֆոնդի դում ա բներով 1901 թ. սկսած Հրատարակվում էին 
<էմին յան ազգագրական ժողովածուներըԴ։ 

2. Նկատի ունի № 12 նամակի Л? 1 ծանոթագրության մեջ նշված դիրքը• 
3 .V 10 նամակի ծանոթագրության մեջ Հիշատակված աշխատությ՛ունն է ակնարկում։ 

14 
1. Լեոյի «Պատմական Հարցերդ Հոդվածն է, որ տպագրվել է «Հորիզոնումդ 1911 թ. 

(ММ 127, 128, 132, 133, 134)։ 
2. Այս նշումը Բ՚իֆլիսի Հայոց Հրատարակչական ընկերության մասին է (1880—1920 թթ՚)ւ 

ПИСЬМА ЛЕО ГРИГОРУ Х А Л А Т Я Н У 

В. Г. В А Р Д А Н Я Н 

( Р е з ю м е ) 

Публикуемые письма известного армянского историка и писателя Лео (Аракела 
Бабахаяя'на, 1860—1932), адресованные видному арменисту, профессору Лазаревского 
института восточных языков Григору Халатяну (1858—1912), содержат ценные сведе-
ния по армянской филологии и историографии. Они относятся к 1902—19Л гг. и хра-
нятся в музее литературы и искусства им. Е. Чаренда (фонд Григора Халатяна, V раз-
дел, М? 169—183). 


